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пролог

И
ногда, если я ночую одна, мне до сих пор снится “Бо-
ярышник”. В моих снах всегда весна, размытый пред-
вечерний свет, прохлада. Я взбираюсь по истертым 
каменным ступеням крыльца, стучу в дверь большим 

медным молотком, потемневшим от времени, на удивление тя-
желым, — и в дом меня впускает старушка в фартуке, с подвиж-
ным, решительным лицом. И уходит, повесив на пояс громозд-
кий ржавый ключ; вишневый цвет дождем осыпается на садо-
вую дорожку, и я прикрываю дверь.

В доме всегда пусто. В спальнях чисто, светло и тихо, лишь 
мои шаги эхом отражаются от стен, в воздухе вьются в солнеч-
ных лучах пылинки. Пахнет вощеным паркетом, а из распахну-
тых настежь окон — дикими гиацинтами. На оконных перепле-
тах шелушится белая краска, за стеклом колышется усик плюща. 
Где-то неподалеку лениво воркуют горлицы.

Крышка пианино в гостиной поднята, коричневое дерево 
блестит на солнце так, что больно смотреть; ветерок листает по-
желтевшие ноты, будто невидимая рука. Стол накрыт на пяте-
рых — тарелки тонкого фарфора, высокие бокалы, в хрусталь-
ной вазе свежесрезанная жимолость, но столовое серебро по-
тускнело, тяжелые камчатные салфетки в катышках пыли. Рядом 
с прибором Дэниэла, во главе стола, лежит его портсигар, рас-
крытый и пустой, не считая горелой спички.

Где-то в глубине дома слышны тихие звуки — шаги, приглу-
шенные голоса. У меня замирает сердце. Видно, я ошиблась — 
остальные не исчезли, просто спрятались. Они здесь, навсегда, 
навсегда.

Следую за тихими звуками через весь дом, из комнаты в ком-
нату, замираю на каждой ступеньке, прислушиваюсь, но не 



поспеваю: они ускользают, словно миражи, то за ближнюю дверь, 
то в верхний этаж. Смешок — короткий, приглушенный; скрип 
половиц. Заглядываю в шкафы, взлетаю вверх по лестнице, пе-
репрыгивая через три ступеньки, и, обогнув верхнюю стойку 
перил, краем глаза замечаю движение: в конце коридора — туск-
лое старинное зеркало, а в нем — мое смеющееся лицо.
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1

Э
то история Лекси Мэдисон, а не моя. Хотелось бы рас-
сказать ее одну, не вдаваясь в свою собственную, но так 
не получится. Я думала, что своими руками соедини-
ла наши жизни — крепко сшила их, стежок за стежком, 

и как сшила, так вольна и распороть. А теперь уверена, что исто-
ки лежали глубже, вне поля моего зрения, и зашло все слишком 
далеко, выскользнуло у меня из рук.

Эта часть истории — а именно моя роль в ней — все же при-
надлежит мне. В том, что случилось, Фрэнк винит остальных, 
в первую очередь Дэниэла, а Сэм, как ни странно, уверен, что все 
из-за Лекси. Стоит мне возразить, они косятся на меня с трево-
гой и спешат сменить тему — Фрэнк, похоже, вбил в голову, буд-
то у меня какая-то диковинная разновидность стокгольмского 
синдрома. У внедренных агентов такое не редкость, но это не 
мой случай. Я не пытаюсь никого защитить — защищать уже не-
кого. Лекси и компания никогда не узнают, что несут бремя ви-
ны, а если бы и узнали, то какая им разница. Но прошу меня стро-
го не судить. Карты сдавала не я, но я взяла их со стола, разыгра-
ла все до последней, и у меня были на то причины.

Вот главное, что нужно знать об Александре Мэдисон: она ни-
когда не существовала. Мы с Фрэнком Мэкки ее придумали мно-
го лет назад, погожим летним днем у него в пыльном кабинете 
на Харкорт-стрит. Фрэнк хотел внедрить агента в банду нарко-
торговцев, что орудовала в Дублинском университетском кол-
ледже, ну а мне нужна была эта работа — пожалуй, ни о чем дру-
гом в жизни я так не мечтала.
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Фрэнк Мэкки был легендой: чуть за тридцать, а уже руково-
дил спецоперациями, лучший агент за всю историю Ирландии — 
храбрый, безрассудный, работал как канатоходец без страховки. 
И в ячейки ИРА, и в бандитские притоны он заходил как в мест-
ный паб. У нас курсировала история: однажды Змей — профес-
сиональный бандит, конченый отморозок, как-то раз покале-
чивший своего подручного за отказ выставить выпивку, — гро-
зился Фрэнку руки изуродовать гвоздометом, а Фрэнк в глаза 
ему заглянул как ни в чем не бывало и давай зубы заговаривать, 
и под конец Змей его хлопнул по спине и подарил паленый “ро-
лекс”, за моральный ущерб. С часами Фрэнк до сих пор не рас-
стается.

Я была совсем зеленым новичком — всего год, как окончи-
ла Темплморский колледж. За два дня до того я в необъятном 
ядовито-желтом жилете патрулировала городишко в графстве 
Слайго, где все местные казались на одно лицо, и тут узнала, что 
Фрэнк ищет полицейских с высшим образованием, которые со-
шли бы за студентов. Как ни странно, встреча с Фрэнком меня не 
пугала, ничуточки. Мечта о работе вытеснила все прочие чувства.

Дверь в кабинет была нараспашку; Фрэнк в джинсах и ли-
нялой синей футболке, устроившись на краешке стола, листал 
мое личное дело. Кабинет, тесный и весь какой-то неопрятный, 
больше смахивал на склад. На столе пусто, даже ни одной семей-
ной фотографии, на полках — бумаги вперемешку с блюзовыми 
дисками и глянцевыми журналами, покерная колода карт и ро-
зовый женский жакет, совсем новый, с магазинными ярлыками. 
Хозяин кабинета мне, пожалуй, нравился.

— Кассандра Мэддокс? — Он поднял взгляд.
— Да, сэр, — отозвалась я.
Среднего роста, плотный, плечистый, каштановые волосы 

коротко острижены. Я-то его представляла безликим, непри-
метным человечком, почти невидимкой, вроде Курильщика из 
“Секретных материалов”, а он, оказывается, совсем не такой — 
синеглазый, с резкими, грубоватыми чертами, и от него будто 
искры сыплются. Не в моем вкусе, но женщинам наверняка нра-
вится.

— Фрэнк. “Сэр” — это для крыс канцелярских. — Говор дуб-
линский, чуть заметный, но все же будто напоказ. Он слез со сто-
ла, подал мне руку.
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— Кэсси. — Я протянула свою.
Он жестом пригласил меня сесть, а сам снова запрыгнул на 

стол.
— Здесь написано, — он похлопал по папке с моим делом, — 

что вы стрессоустойчивы.
Я не сразу сообразила, к чему он клонит. Однажды на практи-

ке в трущобах Корка я сумела утихомирить подростка-шизофре-
ника, который грозился перерезать себе глотку дедовой опасной 
бритвой. Я про этот случай почти забыла — а оказалось, благо-
даря ему мне и предлагают сейчас работу.

— Надеюсь, — ответила я.
— Так сколько вам лет — двадцать семь?
— Двадцать шесть.
Свет из окна падал на меня, и Фрэнк вгляделся в мое лицо 

пристально, оценивающе.
— Сойдете за двадцатилетнюю. Здесь написано, вы три года 

в колледже отучились. Где?
— В Тринити. Психология.
Брови у него взлетели вверх, полуизумленно-полунасмешливо.
— Ого, специалист! А почему бросили?
— Неведомая науке аллергия на англо-ирландский акцент, — 

сказала я.
Шутку Фрэнк оценил.
— От Университетского колледжа Дублина волдырями не 

покроетесь?
— Запасусь антигистаминным.
Фрэнк спрыгнул со стола, подошел к окну, поманил меня.
— Хорошо. Видите вон ту парочку?
Парень с девушкой, идут по улице, разговаривают. Девушка 

достала ключи, и они зашли в унылую многоэтажку.
— Что скажете о них? — спросил Фрэнк. И встал спиной 

к окну, сунув за ремень большие пальцы и сверля меня взглядом.
— Студенты, — начала я, — у них сумки с книгами. Ходили за 

продуктами — пакеты из супермаркета. Она более обеспечен-
ная — пиджак дорогой, а у него джинсы с заплаткой, и это не из 
пижонства.

— Кто они — пара? Друзья? Соседи?
— Пара. Дистанция ближе, чем у друзей, наклонялись друг 

к другу.
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— Давно встречаются?
Мне это пришлось по душе — нравилось, как по-новому за-

работала мысль.
— Да, давно, — ответила я. Фрэнк вопросительно вскинул 

бровь, а я и сама не сразу поняла, как догадалась, но тут же 
до меня дошло. — Они разговаривали, не глядя друг на друга. 
В первую пору знакомства люди глаз друг с друга не сводят, а па-
рам со стажем это не нужно.

— Живут вместе?
— Нет, иначе он тоже по привычке полез бы за ключами. Это 

ее квартира. Но живет не одна. Оба посмотрели на окно, раздви-
нуты ли занавески.

— Между собой у них гладко?
— Да. Она говорила, а он смеялся, хотя парни над шутками 

девушек смеются редко, разве что в самом начале знакомства. 
Он нес оба пакета с продуктами, она его пропустила вперед, при-
держала дверь: заботятся друг о друге.

Фрэнк кивнул:
— Отлично! Для агента шестое чувство — половина успеха, 

и я не про всякую сверхъестественную хрень. Я про наблюда-
тельность и умение выделять главное, на автомате. Остальное — 
скорость и дерзость. Решил что-то сказать или сделать — дей-
ствуй быстро, без колебаний. Чуть помедлишь, засомневаешь-
ся — тут тебе и крышка. В ближайшие год-два вы редко будете 
на связи. Родные у вас есть?

— Тетя с дядей.
— А парень?
— Есть.
— Вы с ними сможете выходить на связь, а они с вами — нет. 

Они не будут против?
— Придется им смириться, — сказала я.
Фрэнк полулежал на широком подоконнике, но, несмотря на 

ленивую позу, явно не расслабился — разглядывал меня в упор, 
синие глаза блестели.

— Это вам не колумбийский картель, дело придется иметь 
в основном с мелкими сошками — на первых порах точно, — но 
предупреждаю: работа опасная. Из этих людей половина вечно 
под кайфом, а другая половина шутить не любит, и тем и другим 
вас убить — как муху прихлопнуть. Ну как, страшно?
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— Нет, — ответила я искренне. — Нисколько.
— Вот и славно, — одобрил Фрэнк. — Выпьем кофейку, и за 

дело.
Лишь спустя минуту до меня дошло: работа у меня в кармане. 

Я ожидала трехчасовой беседы, дурацких тестов с кляксами, во-
просов о родителях, но у Фрэнка другие методы. До сих пор не 
знаю, что именно его склонило в мою пользу. Я долго ждала слу-
чая его спросить, что он во мне нашел, как понял, что я гожусь 
в агенты, — а теперь уже не уверена, хочу ли это знать.

Весь остаток дня мы пили пригоревший кофе с шоколадным 
печеньем из кафетерия и придумывали Александру Мэдисон. 
Имя я ей выбрала сама — так проще запомнить, объяснил Фрэнк. 
Мэдисон — похоже на мою фамилию, заставит обернуться, а Лек-
си — из детства, так назвала я когда-то свою выдуманную сестру. 
Фрэнк достал большой лист бумаги и начертил для наглядности 
график, отметив на нем основные события ее жизни.

— Родилась ты в больнице на Холс-стрит первого марта 
1979-го. Отец, Шон Мэдисон, — дипломат невысокого ранга, 
служит в Канаде, так мы сможем тебя быстро вывести, если 
что, — дела семейные, уехала, и до свидания. Вдобавок ты все 
детство провела в разъездах, поэтому тебя здесь не знают. Ир-
ландия — страна небольшая, здесь у всех общие знакомые еще 
со школы. Мы могли бы тебя сделать иностранкой, но не хочу, 
чтобы ты мучилась, изображая акцент. Мать — Кэролайн Келли 
Мэдисон. Работает?..

— Медсестрой.
— Осторожней, читай между строк. Медсестрам в каждой но-

вой стране нужна лицензия. Диплом у нее есть, но работу она 
бросила, когда тебе было семь и вы уехали из Ирландии. А бра-
тья-сестры?..

— Пусть будут, — решила я. — Допустим, брат. — Меня за-
хлестнуло пьянящее чувство, даже смех разобрал от этой не-
вероятной, головокружительной свободы: люди, страны, судь-
бы — выбирай на вкус, хоть дворец в Бутане, семнадцать братьев 
и личного шофера в придачу! Я поскорей сунула в рот печенье — 
чего доброго, Фрэнк заметит мою улыбку и решит, что для меня 
это все игрушки.

— Как душа пожелает. Он тебя моложе на шесть лет, живет 
в Канаде с вашими родителями. Как его зовут?
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— Стивен. — Выдуманный брат, фантазия у меня с детства 
богатая.

— Хорошо вы с ним ладите? Что он за человек? Быстрей, — 
поторопил меня Фрэнк, стоило мне замолчать.

— Хитрющий. Помешан на футболе. С родителями вечно руга-
ется — переходный возраст как-никак, — зато со мной делится...

Косые лучи солнца лежали на исцарапанной деревянной сто-
лешнице. От Фрэнка пахло чистотой — мылом и замшей. Учи-
тель он был хороший, просто замечательный; черная шариковая 
ручка выводила даты, места, события, и Лекси Мэдисон воз-
никла из ничего, отделилась от страницы, зависла в воздухе лег-
ким дымком, мгновенной фотографией — девушка с моим лицом 
и историей из полузабытого сна. Когда у тебя появился парень? 
Где ты жила тогда? Как его звали? Кто кого бросил? Почему? 
Фрэнк отыскал пепельницу, достал из пачки сигарету, предло-
жил мне. Когда полосы света на столе погасли, а за окном ста-
ло смеркаться, он развернулся в кресле, достал с полки бутылку 
вис ки, плеснул нам по чуть-чуть в кофе.

— Отлично поработали. — Он поднял чашку: — За тебя!
Лекси вышла у нас неугомонной: умница, с образованием, 

с детства пай-девочка, но всю жизнь как перекати-поле, без по-
требности где-то осесть. Слегка наивная, простодушная — спро-
сишь о чем-нибудь, она все и выложит не раздумывая.

— Приманка славная, — прямо сказал Фрэнк, — наркодиле-
ры клюнут. Достаточно безобидная, не отпугнет их, однако до-
статочно серьезная, будет им полезна, и немножко бунтарка — 
не удивятся, что она в это ввязалась.

Когда мы закончили, уже стемнело.
— Молодцы мы, — похвалил Фрэнк и, свернув листок с гра-

фиком, протянул мне. — Через десять дней начинается учебный 
курс для следователей, запишу тебя туда. А когда вернешься, по-
работаем с тобой еще. В октябре, с начала учебного года, вне-
дришься.

Он взял из шкафа кожаную куртку, выключил свет, захлопнул 
дверь тесного кабинета. К автобусной остановке я шла потрясен-
ная, окутанная волшебством, будто погрузилась в неведомый, 
совсем еще новый мир, а в кармане форменной куртки тихонь-
ко шуршал листок с моей новой жизнью. До чего же все быстро 
и просто!


